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• Research project @ the 
Complutense University in 
Madrid. 

• Corpus of Linguistic Accesibility
(CALING).

• Analyze the creation and 
reception of subtitles for deaf 
(SDH) and audio description for 
the blind (AD) population by 
university students and real 
informants (deaf & blind).



Initial results of the evaluations 
carried out by real informants 
(blind and partially-sighted 
population from the ONCE 
organization) on the students’ 
production of audio descriptions.  



• A questionnaire based on linguistic 
and technical issues (30 questions). 

• Evaluation of students’ production on 
several activities.



Questionnaire







Students in the project
• Enrolled in the Master’s degree in English Linguistics (a 

whole semester on AVT training).
• Level: C1 in English.
• Activities analyzed: different scenes from 3 movies: Up 

(Pixar), Carmina y amén and Breakfast at Tiffany’s.
• Training on AD based on research and the Norma UNE 

153020 (2005).
• Evaluations collected:

- Up: 23 informants.
- Carmina y amén: 11 informants.
- Breakfast at Tiffany’s: 6 informants.



Preliminary results
• Monotone tone and voice of AD narrators
• Too much focus on the characters’ physical 

description; not so much description of 
scenery.

• Information overload.
• Suggested changes in the official norm in 

Spain for audio descriptions (Norma UNE 
153020, 2005): 

-Type of information included in the AD.
-The tone of voice that needs to be used. 
-The attitude of the audio describer.
-Standard vs. creative AD.
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